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Agreement between the
Government of the Kingdom
of Sweden and the
Government of the Republic
of Lithuania

The Government of the Kingdom of
Sweden and the Government of the
Republic of Lithuania, hereinafter re-
ferred to as the Contracting Parties,

Reaffirming their common desire to
ensure the conservation of the living
resources of the sea, in particular the
living resources of the waters of the
area of the Convention on Fishing
and Conservation of the Living Re-
sources in the Baltic Sea and the
Belts, done at Gdansk on 13 Septem-
ber, 1973, and to maintain the most
rational management and exploita-
tion of these resources,

Taking into account the United Na-
tions Convention on the Law of the
Sea of 10 December, 1982, especial-
ly the parts regulating the utilization
and conservation of the living resour-
ces,

Taking into account the habitual fish-
ing of each Contracting Party in the
area of fisheries jurisdiction of the
other Contracting Party,

Guided by the permanent aspiration

to develop and strengthen friendship
and cooperation between them,

Have agreed as follows:
Article 1

Each Contracting Party shall allow
fishing vessels of the other Contrac-

Oversiittning’

Overenskommelse mellan
Konungariket Sveriges
regering och Republiken
Litauens regering pa fiskets
omride

Konungariket Sveriges regering och
Republiken Litauens regering, nedan
kallade de avtalsslutande parterna,

som p4 nytt bekriftar sin gemensam-
ma Onskan att sdkerstilla bevarandet
av havets levande tillgAngar, sérskilt
de levande tillgdngarna i de vatten
som omfattas av konventionen réran-
de fisket och bevarandet av de levan-
de tillgangamna i Ostersjon och Bil-
ten, upprittad i Gdansk den 13 sep-
tember 1973, och ett indamAlsenligt
hushallande och utnyttjande av dessa
tillgAngar,

som beaktar Forenta nationernas
havsrittskonvention den 10 decem-
ber 1982, sirskilt de delar som regle-
rar utnyttjandet och bevarandet av de
levande tillgdngarna,

som beaktar vardera avtalsslutande
partens traditionella fiske i det omra-
de som omfattas av den andra avtals-
slutande partens fiskerijurisdiktion,

som viégleds av en stindig stridvan
att utveckla och stidrka vinskapen
och samarbetet mellan dem,

har kommit Gverens om foljande:
Artikel ]

Vardera avtalsslutande parten skall
tilldta den andra avtalsslutande par-

P Oversittning i enlighet med den i
prop. 1993/94: 137 intagna texten.



ting Party to fish within its area of
fisheries jurisdiction in the Baltic
Sea beyond twelve nautical miles
from the baselines from which the
territorial sea is measured on the
terms and conditions set out in this
Agreement.

Article 2

" Each Contracting Party shall deter-
mine annually for its area of fishe-
ries jurisdiction the total allowable
catch for individual stocks or com-
plexes of stocks, taking into account
the interdependence of stocks, the
best available scientific data, the re-
commendations of the Baltic Sea
Fishery Commission and other rele-
vant factors.

Article 3

1. Each Contracting Party shall de-
termine annually, after consultations
with the other Contracting Party allot-
ments for fishing vessels of that Con-
tracting Party and the areas within
which these allotments may be fish-
ed. Such allotments shall be subject
to adjustment when necessary to
meet unforeseen circumstances, in
particular the need for emergency
conservation measures based on the
best available scientific evidence.

2. When determining the allotment
for fishing vessels of the other Con-
tracting Party, the habitual fishery of
the other Contracting Party in the
area and other relevant factors
should be taken into account.

3. Each Contracting Party shall deter-
mine for the fishing vessels of the

tens fiskefartyg att bedriva fiske in-
om omréde under dess fiskerijuris-
diktion i Ostersjon utanfor tolv nau-
tiska mil frin de baslinjer frin vilka
territorialhavet mits, enligt de fore-
skrifter och pa de villkor som anges
i denna 6verenskommelse.

Artikel 2

Vardera avtalsslutande parten skall
arligen for omrade under sin fiskeri-
jurisdiktion faststilla hogsta tilldtna
fangstmingd for enskilda bestind el-
ler grupper av bestind med beaktan-
de av bestdndens 6msesidiga beroen-
de, bista tillgingliga vetenskapliga
data, rekommendationer frin Fiskeri-
kommissionen for Ostersjon och &v-
riga omstindigheter av betydelse.

Artikel 3

1. Vardera avtalsslutande parten
skall 4rligen efter samrdd med den
andra avtalsslutande parten faststilla
fangstkvoter for denna avtalsslutan-
de parts fiskefartyg och de omriden
dir dessa kvoter fir fingas. Dessa
fingstkvoter skall kunna éndras i fall
av ofdrutsedda omstindigheter, i
synnerhet for att genomfora brédsk-
ande Atgidrder for bevarande, pd
grundval av bista tillgingliga veten-
skapliga data.

2. Vid faststillandet av fAngstkvoter
for den andra avtalsslutande partens
fiskefartyg skall hidnsyn tas till den
andra avtalsslutande partens traditio-
nella fiske i aktuellt omride och ov-
riga omstdndigheter av betydelse.

3. Vardera avtalsslutande parten
skall for den andra avtalsslutande
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other Contracting Party such allot-
ments:

a) as are necessary to balance its fish-
ing rights in the area of fisheries ju-
risdiction of the first-mentioned Con-
tracting Party, or

b) as may be granted in accordance
with Article 4 of this Agreement.

Article 4

Whenever a determination by a Con-
tracting Party of the total allowable
catch under Article 2 of this Agree-
ment shows that this catch exceeds
the harvesting capacity of that Con-
tracting Party, fishing vessels flying
the flag of the other Contracting Par-
ty may be admitted to participate in
fishing for an allotment of such sur-
plus quantities, on terms and condi-
tions established by the first-mentio-
ned Contracting Party after approp-
riate consultations, taking into ac-
count the needs of the other Contrac-
ting Party and other relevant factors.

Article 5

1. Fishing vessels of one Contrac-
ting Party shall, when fishing within
the area of fisheries jurisdiction of
the other Contracting Party in accor-
dance with this Agreement, comply
with the conservation measures and
other terms and conditions establish-
ed for such fisheries, and shall be
subject to the laws and regulations
of this Contracting Party in respect
of fisheries.

2. The fishing vessels of each Con-

partens fiskefartyg faststdlla sddana
fangstkvoter som

a) 4r nodvindiga for att balansera
dess fiskerdttigheter i det omride
som ligger under den forstndmnda
avtalsslutande partens fiskerijuris-
diktion, eller

b) kan beviljas i enlighet med artikel
4 i denna dverenskommelse.

Artikel 4

Om en avtalsslutande parts faststall-
ande av hogsta till&tna fAngstméngd
enligt artikel 2 i denna 6verenskom-
melse visar, att denna fingstmingd
overstiger denna avtalsslutande parts
fangstkapacitet, kan fiskefartyg,
som for den andra avtalsslutande par-
tens flagga, tilldelas en fingstkvot
av sidana overskottskvantiteter en-
ligt de foreskrifter och pé de villkor
som faststills av den forstndmnda av-
talsslutande parten efter vederborliga
konsultationer, med hénsyn till den
andra avtalsslutande partens behov
och andra relevanta faktorer.

Artikel 5

1. Den ena avtalsslutande partens
fiskefartyg skall vid fiske pi omrade
under den andra avtalsslutande par-
tens fiskerijurisdiktion i enlighet
med denna Sverenskommelse respek-
tera bestdndsbevarande atgirder och
iaktta andra foreskrifter och villkor,
som faststdllts for sddant fiske, och
skall omfartas av denna avtalsslut-
ande parts lagar och andra forfatt-
ningar avseende fiske.

2. Vardera avtalsslutande partens



tracting Party shall daily enter rele-
vant data on fishing ground, fishing
effort and catch in logbooks which
shall at all times during passage in
the area of fisheries jurisdiction of
the other Contracting Party be avail-
able for inspection. Each fishing ves-
sel shall report by radio about the
commencement and completion of
fisheries within the area of fisheries
jurisdiction of the other Contracting
Party as well as about other relevant
matters in such a manner and at such
a time as may be prescribed by that
Contracting Party. The appropriate
authority of each Contracting Party
shall furnish to the appropriate autho-
rity of the other Contracting Party
detailed reports on catch, fishing
time and other pertinent information
in such a manner and at such a time
as may be prescribed by that Con-
tracting Party. The provisions of this
paragraph shall be without prejudice
to paragraph 1.

3. In the case of the establishment of
new laws, regulations or conditions
of special importance to the fisheries
of the other Contracting Party, appro-
priate advance notice shall be given.

Article 6

1. The competent authorities of each
Contracting Party shall notify to the
competent authorities of the other
Contracting Party the name, registra-
tion number, the gear proposed to be
used and other relevant particulars of
any fishing vessel of the first-mentio-
ned Contracting Party which intends
to fish within the area of fisheries ju-
risdiction of the other Contracting

fiskefartyg skall dagligen i logg-
bocker infora relevanta data om fiske-
omréde, fiskeanstrdngning och
fangst. Dessa loggbocker skall un-
der hela vistelsen i omrdde under
den andra avtalsslutande partens
fiskerijurisdiktion vara tillgdngliga
for inspektion. Varje fiskefartyg
skall pa radio ge meddelande om nir
fiske paborjas och avslutas pi
omride som omfattas av den andra
avtalssiutande partens fiskerijuris-
dikton samt om annan relevant verk-
samhet pa sddant sitt och vid den tid-
punkt som kan foreskrivas av denna
avtalsslutande part. Behoriga myn-
digheter hos vardera avtalsslutande
parten skall forse den andra avtals-
slutande partens behoriga myndig-
heter med detaljerade rapporter om
fangst och fisketider samt annan rele-
vant information p4 sddant sitt och
vid den tidpunkt som kan foreskri-
vas av denna avtalsslutande part. Be-
stimmelserna i denna punkt skall
inte pdverka punkt 1.

3. Vid antagandet av nya lagar, reg-
ler eller villkor, som har sérskild be-
tydelse for den andra avtalsslutande
partens fiske, skall vederborlig un-
derrittelse limnas i god tid.

Artikel 6

1. Vardera avtalsslutande partens be-
hériga myndigheter skall underriita
den andra avtalsslutande partens be-
hériga myndigheter om beteckning,
registreringsnummer, fingstredskap
som avses komma till anvindning
och andra relevanta karakteristika for
den forstnamnda avtalsslutande par-
tens fiskefartyg, som avser bedriva
fiske p4 omrdde under den andra av-
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Party pursuant to Article 1. Such
notification shall also be given for
any supply and support vessels spe-
cifically accompanying such fishing
vessels.

2. The competent authorities of each
Contracting Party shall issue approp-
riate licences to each fishing vessel
of the other Contracting Party which
is admitted to such fisheries. Such
licences shall not be subject to fees.

Article 7

1. Each Contracting Party shall en-
sure compliance by its vessels with
the provisions of this Agreement and
other relevant regulations.

2. Each Contracting Party may make
within its area of fisheries jurisdic-
tion such measures, in conformity
with international law, as may be ne-
cessary to ensure the compliance of
vessels flying the flag of the other
Contracting Party with the provi-
sions of this Agreement.

Article 8

The Contracting Parties undertake to
cooperate directly and through appro-
priate international organizations to
ensure proper management and con-
servation of the living resources of
the sea, in particular with regard to
stocks occuring within the area of
the Convention on Fishing and Con-
servation of the Living Resources in
the Baltic Sea and the Belts, done at
Gdansk on 13 September, 1973.

talsslutande partens fiskerijurisdik-
tion enligt artikel 1. S4dan underrit-
telse skall dven ldmnas betrdffande
varje underhdlls- och hjilpfartyg
som Aatfoljer sddana fiskefartyg.

2. Vardera avtalsslutande partens be-
horiga myndigheter skall utfarda ve-
derborliga licenser for varje fiskefar-
tyg frn den andra avtalsslutande par-
ten som fir tillstdnd att bedriva si-
dant fiske. Licenserna skall vara av-
giftsfria.

Artikel 7

1. Vardera avtalsslutande parten
skall garantera att dess fartyg foljer
bestimmelsema i denna Gverenskom-
melse samt dvriga tillampliga fore-
skrifter.

2. Vardera avtalsslutande parten far
pé det omrdde som ligger under dess
fiskerijurisdiktion vidta de &tgérder i
overensstimmelse med folkritten
som kan vara nddvindiga for att si-
kerstilla att fartyg som for den andra
avtalsslutande partens flagga, foljer
bestimmelsema i denna &verenskom-
melse.

Artikel 8

De avtalsslutande parterna forbinder
sig att samarbeta sdvil direkt som ge-
nom behériga internationella organi-
sationer for att sikerstilla ett dnda-
méilsenligt hushllande med havets
levande tillgdngar och deras bevaran-
de, sdrskilt med hinsyn till bestind
inom det omride som omfattas av
konventdonen rorande fisket och be-
varandet av de levande tillgdngamna i
Ostersjon och Bilten, upprittad i

Gdansk den 13 september 1973.



Article 9

1. The Contracting Parties declare
that after the entry into force of this
Agreement no other bilateral rights
or obligations between them concer-
ning fisheries apply than those estab-
lished by this Agreement.

2. This Agreement shall be without
prejudice to other existing agree-
ments between the two Contracting
Parties or to existing multlateral con-
ventons to which the two Contrac-
ting Parties are party. Nor shall it
prejudice the view of either Contrac-
ting Party with regard to matters of
the Law of the sea.

Article 10

1. This Agreement is subject to rati-
fication and shall enter into force on
the date of the exchange of the in-
struments of ratification, which shall
take place at Vilnius as soon as pos-
sible. The Agreement shall be appli-
ed provisionally from the date of its
signature.

2. This Agreement is concluded for
an initial period of ten years. The
Agreement shall automatically be pro-
longed for additional periods of six
years provided that neither contract-
ing Party gives the other a written no-
tice of denunciation twelve months
before the Agreement expires.

Done at Stockholm, November 25
1993, in two copies in the English
language.

Artikel 9

1. De avtalsslutande parterna forkla-
rar att efter denna dverenskommel-
ses ikrafttradande giller inga andra
bilaterala rittigheter eller skyldighe-
ter dem emellan avseende fisket dn
de som faststillts genom denna Sver-
enskommelse.

2. Denna 6verenskommelse skall in-
te pAverka andra foreliggande dver-
enskommelser mellan de avtalsslut-
ande parterna eller multilaterala kon-
ventioner som de har tilltrdtt. Den
skall ej heller pdverka ndgondera av-
talsslutande partens uppfattning i
havsrittsliga frigor.

Artikel 10

1. Denna Overenskommelse skall
ratificeras och trider i kraft den dag
da ratifikationsinstrumentet utvix-
las, vilket skall ske i Vilnius si snart
som mbdijligt. Overenskommelsen
skall tillimpas provisoriskt frin da-
gen for dess undertecknande.

2. Denna 6verenskommelse ingls
for en inledande period om tio ar.
Den skall automatiskt forldngas for
ytterligare sexarsperioder, forutsatt
att ingendera avtalsslutande parten
skriftligen sédger upp overenskom-
melsen tolv ménader innan den upp-
hor att gilla.

Uppriittad i Stockholm den 25 no-
vember 1993 i tvd exemplar pd
engelska spraket.
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For the Government of the Kingdom
of Sweden

Karl Erik Olsson

For the Government of the Republic
of Lithuania

Povilas Gylys

For Konungariket Sveriges regering

Karl Erik Olsson

For Republiken Litauens regering

Povilas Gylys

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1994



	
	
	
	
	
	
	
	

